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Der  allgemein  menschliche  Inhalt  des  Puschkinschen 
Märchens  vom  „güldenen  Hahn",  dieser  lehrreichen 
Tragikomödie  von  den  verderblichen  Folgen  der  mensch- 
lichen Leidenschaft  und  Schwäche,  gestattet  es,  die 
Handlung  des  Märchens  jedem  beliebigen  Zeitalter  und 
Ort  anzupassen.  Der  Text  von  Puschkin  gibt  uns  in 
dieser  Beziehung  keine  Hinweise,  indem  er  sich  auf 
die  üblichen  Märchenformeln—  es  war  einmal  irgend- 
wo, irgendwann—  beschränkt.  Aber  der  Name  des 
Dodo,  einige  Motive  der  Fabel,  die  Art  der  Darstel- 
lung zeigen  zur  Genüge  den  Wunsch  des  Dichters,  in 
dem  genannten  Märchen  (ebenso  wie  im  Zar  Saltan)  ein 
künstlerisches  Muster  russischer  Volksmärchen  zu  ge- 
ben, das  eine  Synthese  der  ungewöhnlichen  Abenteuer 
des  Bowakorolewitsch  oder  Jerusslan  Lasarewitsch  und 
einer  humoristischen  Sittenschilderung  wie  im  „  Jcrsch 
Schtschetinnjk"  darstellt.  Daher  sieht  man  ungeachtet 
der  östlichen  Herkunft  vieler  Motive  und  der  italieni- 
schen Namen  (Duodo,Guidone),  die  uns  von  den  westlichen 
Vermittlern  des  orientalischen  Stoffes  geblieben  sind, 
aus  allen  Einzelheiten  dieses  Märchens  die  rohen  Sitten 
und  den  plumpen  Zuschnitt  des  altrussischen  Lebens , 
das  den  russischen  Künstler  dank  seiner  ungeschlachten, 
aber  grellen  und  eigenartigen  Buntheit  gereizt  hat. 

Dieser  Umstand  darf  auch  bei  einer  Bühnenauffüh 
rung  nicht  außer  acht  gelassen  werden . 

Eine  andere  Bemerkung  ist  nicht  minder  wichtig. 
Der  unerschöpflich  reiche  Inhalt  des  Märchens  vom  „gol- 
denen Hahn"  ist  trotz  seiner  scheinbaren  Einfachheit 
durch  und  durch  von  einer  eigenartigen  Rätselhaftig- 
keit. Ich  spreche  hierbei  nicht  von  den  bekannten  Versen : 
Ist's  auch  nur  ein  Gaukelspiel, 
Birgt's  doch  weiser  Lehren  viel,— 
in  denen  nur  im  allgemeinen  auf  die    Möglichkeit 
hingewiesen  wird,  daß  aus  einem  Märchen  eine  nütz- 
liche Moral  gewonnen  werden  kann,  sondern  von  dem 
Geheimnis,  das  bei  Puschkin  die  Beziehungen  zwischen 
den  phantastischen  Gestalten  des  Märchens,  dem  Astro- 
logen und  der  Königin  von  Schemacha  umgibt. 

Ob  sie  ein  Komplott  gegen  den  König  Dodon  geschmie- 
det haben,  oder  ob  sie  zufällig  und  unabhängig  vonein- 
ander den  armen  überfallen,  ist  bei  Puschkin  gänzlich 
unaufgeklärt.  Eine  Bearbeitung  für  die  Bühne  konnte 
sich  aber  mit  einer  derartig  schwankenden  Grundlage 
nicht  zufrieden  geben.  Es  war  notwendig,  dieses  Rät- 
sel zuvor  mit  aller  Bestimmtheit  aufzuklären. 

Die  Zuschauer  des  Märchens  werden  also  einem 
verzweifelten  Versuch  beiwohnen,  den  ein  noch  jetzt 
lebender  Zauberer  vor  vielen  Jahrtausenden  unter- 
nommen hat,  um  die  mächtige  Tochter  der  Luft  seinem 
magischen  Einfluß  dienstbar  zu  machen.  Da  er  nicht 
imstande  war,  sich  ihrer  direkt  zu  bemächtigen,  so 
kam  er  auf  den  Gedanken,  sie  sich  aus  den  Händen 
von  Dodon  ausliefern  zu  lassen.  Aber,  wie  man  sieht, 
unterliegt  er  dabei,  so  daß  ihm  nichts  übrig  bleibt, 
als  zum  Trost  den  schwarzen  Undank  des  Dodon  den 
Zuschauern  in  einer  laterna  magica  zu  zeigen. 

Obgleich  die  Unabgeschlossenheit  ein  eigenartiger 
Reiz  des  Märchens  ist,  so  ist  der  Verfasser  anderer- 
seits gezwungen,  um  das  Stück  verständlich  zu  ma- 
chen, in  einigen  Worten  den  Sinn  der  Bühnenvor- 
gänge aufzuklären. 


The  purely  human  character  of  Pushkin's  story, 
the  Golden  Cockerel  —  a  tragi-  comedy  showing  the 
fatal  results  of  human  passion  and  weakness—  al- 
lows us  to  place  the  plot  in  any  surroundings  and 
in  any  period.  On  these  points  the  author  does 
not  commit  himself,  but  indicates  vaguely  in  the 
manner  of  fairy-tales:  "In  a  certain  far-off  king- 
dom", "In  a  country  set  on  the  borders  of  the 
world".  . . .  Nevertheless,  the  name  Dodon  and  cer- 
tain details  and  expressions  used  in  the  story 
prove  the  poets  desire  to  give  his  work  the  air 
of  a  popular  Russian  tale  (like  "Tsar  Saltan"), and 
similar  to  those  fables  expounding  the  deeds  of 
Prince  Bova,  of  Jerouslan  Lazarevitch  or  Erhsa 
Stchetinnik,  fantastical  pictures  of  national  ha- 
bit an  customs.  Therefore,  in  spite  of  Oriental 
traces,  and  the  Italian  names  Duodo,  Guidone, 
the  tale  is  intended  to  depict,  historically,  the 
simple  manners  and  daily  life  of  the  Russian  peo- 
ple, painted  in  primitive  colours  with  all  the  free- 
dom and  extravagance  beloved  of  artists. 

In  producing  the  opera  the  greatest  attention 
must  be  paid  to  every  scenic  detail,  so  as  not  to 
spoil  the  special  character  of  the  work. 

The  following  remark  is  equally  important.  In 
spite  of  its  apparent  simplicity,  the  purpose  of 
"The  Golden  Cockerel"  is  undoubtedly  symbolic. 
This  is  not  to  be  gathered  so  much  from  the 
famous  couplet: 

"Tho'  a  fable,  I  admit, 
Moral  can  be  drawn  to  fit!" 
which  emphasises  the  general  message  of  the 
story,  as  from  the  way  in  which  Pushkin  has 
shrouded  in  mystery  the  relationship  between  his 
two  fantastical  characters:  The  Astrologer  and 
the  Queen. 

Did  they  hatch  a  plot  against  Dodon?  Did 
they  meet  by  accident,  both  intent  on  the  king's 
downfall?  The  author  does  not  tell  us,  and  yet 
this  is  a  question  to  be  solved  in  order  to  determine 
the  interpretation  of  the  work.  The  principal 
charm  of  the  story  lies  in  so  much  being  left  to 
the  imagination,  but,  in  order  to  render  the  plot 
somewhat  clearer,  a  few  words  as  to  the  action  on 
the  stage  may  not  come  amiss. 

Many  centuries  ago,  a  wizard,  still  alive  to- 
day sought,  by  his  magic  cunning  to  overcome 
the  daughter  of  the  Aerial  Powers.  Failing  in 
his  project,  he  tried  to  win  her  through  the  per- 
son of  King  Dodon.  He  is  unsuccessful  and  to 
console  himself,  he  presents  to  the  audience,  in 
his  magic  lantern  the  story  of  heartless  royal 
ingratitude. 
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Vorbemerkung  des  Komponisten 


Composers  Remarks 


1.  Kürzungen  sind  vom  Komponisten  nicht  ge- 
stattet. 

2.  Viele  Darsteller  ersetzen  häufig" das Recitativ 
durch  rasches  Sprechen,  Flüstern  oder  Rufen,  weil 
sie  g-lauben,  dadurch  der  betreffenden  Stelle  eine 
größere  Komik  oder  größeren  theatralischen  Effekt 
und  Realismus  zu  geben;  dadurch  wird  der  melo- 
dische Faden  und  die  harmonische  Entwicklung-der 
Oper  in  aufdringlicher  Weise  durchbrochen  und  der 
Eindruck  gewöhnlich  nicht  verstärkt,  sondern  abge- 
schwächt, indem  ein  häßlicher  Fleck  auf  die  musi- 
kalische Zeichnung-  und  Färbung-  fällt.Deshalb  verlangt 
der  Komponist  in  dieser  Oper,  wie  in  seinen  früheren, 
von  den  Säng-ern  eine  tadellose,  klare  Tong-ebung-. 

3.  Die  metronomischen  Ang-aben  sieht  der  Kom- 
ponist als  fürjetzig-e  und  zukünftig-e  Darsteller  bindend 
an.  Es  wird  durchaus  nicht  eine  Wiederg-abe  nach 
dem  Metronom,  sondern  im  Geg-enteil  eine  freie 
und  g-esehmeidig-e  Ausführung-  g-ewünscht.  Aber  der 
Komponist  läßt  doch  keine  größere  Abweichung-  zu 
und  lehnt  alle  individuellen  Ausleg-ungen  von  Seiten 
der  Darsteller  ab.  Im  übrig-en  bleibt  dem  Dirigenten 
und  Säng-er  noch  g-enüg-end  Spielraum  für  eine  talent- 
volle Wiederg-abe  der  Oper. 

4.  Wie  auch  in  den  Vorworten  zu  seinen  frü- 
heren Opern,weist  der  Verfasser  darauf  hin,  daß  in 
allen  lyrischen  und  dem  Lyrismus  sich  nähernden 
Stellen  die  auf  der  Bühne  befindliehen,  aber  nicht 
sing-enden  Darsteller  die  Aufmerksamkeit  der  Zuhörer 
nicht  durch  zu  viel  Spiel  und  Beweg-ung-  von  dem  Ge- 
sang- ablenken  dürfen .  Eine  Oper  ist  vor  allem  ein 
musikalisches  Kunstwerk . 

5.  Die  Rolle  des  Astrolog-en  ist  für  eine  selten 
zu  findende  Stimme,  Tenor  altino,  g-eschrieben.  Diese 
seltene  Stimme  kann  durch  einen  g-ewöhnlichen  hohen 
lyrischen  Tenor  mit  einem  schönen  und  starken  fal- 
setto ersetzt  werden,  wofür  in  der  Partie  auch  ent- 
sprechende Varianten  g-eg-eben  sind . 

6.  Für  die  kleine  und  eintönig-e  Partie  des  g-ol- 
denen  Hahns  (Sopran  oder  Mezzosopran,  hinter  der 
Szene) braucht  man  eine  starke,  metallische  Stimme. 

7.  Der  Tanz  der  König-in  und  des  Dodon  im 
2.  Akt  muß  so  inszeniert  werden,  daß  der  Atem 
der  Säng-er  nicht  durch  allzu  heftig-e  und  hastig-e 
Beweg-ung-en  behindert  wird. 


1907 


N.  Rimskij-Korssakoff. 


1 .  The  composer  does  not  sanction  an  "cuts" 

2.  Operatic  sing-ers  are  in  the  habit  of  in- 
troducing- ejaculations,  spoken  words,  etc  into 
the  music,  hoping-  thereby  to  produce  drama- 
tic, comic  or  realistic  effect.  Far  from  adding- 
sig-nificance  to  the  music,  these  additions  and 
emendations  merely  disfig-ure  it.  The  composer 
desires  that  .the  sing-ers  in  all  his  works  keep 
strictly  to  the  music  written  for  them. 

3.  Metronome  marks  must  be  followed  ac- 
curately. This  does  not  imply  that  artists  should 
sing-  like  clock-work;  they  are  given  full  ar- 
tistic scope,  but  they  must  keep  within  bounds. 

4.  The  composer  feels  it  necessary  to  re- 
iterate the  following-  remark  in  lyrical  pas- 
sages, those  actors  who  are  on  the  stage,  but 
not  sing-ing-  at  the  moment,  must  refrain  from 
drawing-  the  attention  of  the  spectators  to 
themselves  by  unnecessary  by-play.  An  opera 
is  first  and  foremost  a  musical  work. 

5.  The  part  of  the  astrologer  is  written 
for  a  voice  seldom  met  with,  that  of  tenor - 
altino.  It  may  however  be  entrusted  to  a  ly- 
ric tenor  possessing-  a  strong-  falsetto,  for  the 
part  is  written  in  the  extremely  high  reg-ister. 

6.  The  Golden  Cockerel  demands  a  strong- 
soprano  or  hig-h  mezzo  -  soprano  voice. 

7.  The  dances  performed  by  the  King-  and 
Queen  in  the  second  act,  must  be  carried  out 
so  as  not  to  interfere  with  the  sing-ers  breath- 
ing- by  too  sudden  or  too  violent  movement. 
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Personen 


König-  Dodon Baß 

Prinz  Gwidon Tenor 

Prinz  Afron Bariton 

General  (Wojwode)  Polkan Baß 

Amelfa,  Aufseherin Alt 

Der  Astrolog- Tenor  altino  (oder  Tenor) 

Die  Königin  von  Schemacha Sopran  (Koloratursopran, 

Der  goldene  Hahn Sopran 

»«Jgjfests»- 


Characters 


King"  Dodön Bass 

Prince  Guidon Tenor 

Prince  Afron Baritone 

General  Polkän Bass 

Amelfa,  the  Housekeeper Contralto 

The  Astrologer Tenor- altino 

Queen  of  Shemaka Soprano 

The  Golden  Cockerel Soprano 
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Der  goldene  Hahn. 

Ein  Märchen. 
Oper  in  3  Akten. 

Deutscher  Text  von  Heinrich  Möller. 
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The  Golden  Cockerel. 

A  Fairy  Tale  with  a  Moral. 
Opera  in  3  Acts. 

English  Version  by  Edward  Agate. 

Introduction. 

N.  Rimsky  -  Korsakoff. 
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Erster  Akt. 


Vor  dem  Aufgehen  des  Vorhanges  ahnt  man,  daß  etwas  außergewöhnlich  wichtiges  und  feierliches  sich  ereignen  solL 
Und  wirklich  sieht  man  eine  mächtige  Halle  im  Palast  des  Königs  Dodon,  während  einer  Sitzung  der  Duma. 
Die  Halle  ist  reich  geschmückt  mit  vergoldeten  und  bemalten  russischen  Schnitzereien, aus  denen  man  sieht,    daß  grelles 
Grün,  Blau  und  Gelb  die  Lieblingsfarben  von  Dodons  Untertanen  sind. 

Die  eine  Wand  der  Halle  wird  durch  einen  Zaun  aus  niedrigen  Pfählen  ersetzt,  und  zwischen  den  einzelnen  Pfäh- 
len ist  geschnitztes  Geländer.  Man  sieht  die  dem  Palast  angrenzenden  Häuser  der  Hauptstadt  mit  ihren  sich  über- 
einandertürmenden  Terems  und  mit  Kirschengärtchen  an  den  Häusern. 

Die  Frühlingssonne  dringt  in  grellen  Streifen  in  die  Halle  und  durch  die  staubige  Luft  und  spielt  auf  dem  Kachelboden.wo- 
durch  die  anderen  Teile  etwas  finster  erscheinen. Von  der  offenen  Seite  der  Bühne  führt  die  äußere  Treppe(Freitreppe; hinun- 
ter ins  Freie.  Am  Eingang  stehen  verschlafen  dicke,  schwerbewaffnete  Wächter.  Auf  der  Straße  sieht  man  ab  und  zu  dieKöpfe 
und  Schultern  der  Vorübergehenden,  die  über  dem  Niveau  der  Bühne  sichtbar  werden.  Die  Vorübergehenden  nehmenhastigdenHutab. 

An  der  anderen  Wand  der  Halle  sitzen  auf  brokat  bedeckten  Bänken  die  Bojaren  im  Halbkreis:  ernste  Männer  mit  Über- 
zeugungsbärten.  In  der  Mitte,  auf  einem  prachtvoll  mit  Pfauenfedern  dekoriertemThron  sitzt  Seine  Allerhöchste  Majestät 
König  Dodon  selbst,  mit  einer  goldenen  Krone  auf  dem  Haupt  und  mit  einem  gelben  Königsgewand  angetan.  Zu  beiden 
Seiten  von  ihm  sitzen  die  ungeduldigen  Prinzen,  seine  Söhne  Afron  und  Gwidon.  Unter  den  Bojaren  befindet  sich  der  alte, 
rauhe  Wojwode  (General)  Polkan. 

ACT  I. 

Before  the  curtain  rises,  there  is  a  feeling  in  the  air  that  something  of  moment  is  about  to  happen;  and  when  does,  it  reveals  the 
spacious  audience  -  chamber  of  King  Dodon  who  formerly  ruled  over  the  vast  steppes  of  Southern  Russia.  The  Council  is  sitting.The 
walls  are  heavily  ornamented  with  paintings,  sculpture  and  gilding.  Green,  blue  and  yellow  are  in  evidence,  the  favourite  colours  cf 
the  King's  subjects.  On  one  side  are  pillars  with  an  embossed  balustrade.  At  the  back,  the  many  narrow  streets  of  the  Capital  are 
visible,  turretted  houses  crowded  together  with  little  gardens ;  filled  with  cherry .  trees.  Says  of Spring •-  sunlight  play on  the  earthen- 
ware tiles  of  the  floor,  throwing  the  rest  of  the  Council-  chamber  into  deep  shadow  An  outer  staircase  leads  down  from  the  crescent - 
staved  colonnade.  At  the  entrance  stand  sentries  heavily  armed,  and  fast  asleep.  Just  above  the  level  of  the  stage  the  head  and  shoulders 
of  passers  -  by  are  visible,  bowing  with  alacrity  as  they  go.  On  the  other  side,  on  brocade- covered  benches  sit  solemn  courtiers  with  their 
long  beards.  King  Dodön  is  ensconced  in  the  centi-e,  on  a  thy  one  sumptuously  adorned  with  peacock's  feathers.  Be  wears  his  crown 
and  royal  apparel  of  vivid  yellow.  On  either  side  of  him  are  stationed  his  two  sons,  Afrön  and  Guidon.  Among  the  Counsellors  is 
General  Polkän,  a  rough  old  soldier. 
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With  extreme  interest  the  Courtiers  gather  round  the  Astrologer  who  produces  from  his  bag  a  little  golden  cockerel. 

The  bird  struggles  and  crows. 
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Moderato  assai.  J=so. 

7*Ae  Astrologer  bows  low  and  makes  for  the  door. 

Der  Astrology  verneigt  sich  zur  Erde  und  wendet  sich  nach  dem  Ausgang-. 


:h 


£ 


b 


fe 


k 


^ 


i 


l>* 


f  J,P> 


£ 


^ 


ö 


ife^^ 


U- 


bJr^,  i u tJ ^z 


ä 


=B= 


351 


llp  »8p  »^»B 


ritard.       poco        a 

liST 


poco 


^m 


^  ^ 


32405? 


47 


Allegro.  J  -  lao 


gs^g 


wm£ 


m ' J~ 


^l 


te  i  f  i    ♦.      g    «ft  jjg   f 


*yyi 


% 


i 


M 


* 


:e 


mi 


f 


*rt=* 


-r-T» 


1F 

J3TI 


r 


rn.pn 


1MJ»'JJ^ 


«J1 — # 


S 


HZ 


TAe  Xing  accompanies  the  Astrologer  as  far  as  the  stair  -case,  then  dismisses  all  present  with  aware  of  the  hand. 
König'  Dodon  geleitet  den  Astrologen  bis  zur  Treppe  und  entläßt  mit  einer  hoheitvollen  Gebärde  die  Bojaren 
und  die  beiden  Prinzen.  The  Voice  of  the  Cockerel,  from  his  point  of  vantage. 
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Amelfa,  the  Housekeeper,  appears  at  the  backofthe  stage;  she  come  from  the  inner  chambers. 
Amelfa,  die  Aufseherin  des  Palastes,  erscheint  auf  der  Schwelle  der  Tür,  die  in  die  in- 
AndantlllO    4  :72       neren  Gemächer  führt. 
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Amelfa,  with  utmost  servility,  and  clapping  her  hands. 

Amelfa  dienstfertig  und  in  liebevoller  Ergebenheit  in  die  Hände  klatschend. 
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The  King's  Bird-dealer  brings  in  a  green  parrot  chained  to  a  ring.  The  bird  is  noisy. 

Der  königliche  Vogelwärter  bringt  einen  mit  einer  goldenen  Kette  an  einen  Ring  angebundenen  Papagei,  der  singt  und 
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The  King,  having  finisned  his  luneh,glances  towards  the  bed-  Amelfa  arranges  his  pillows  and  turns  down  the  coverlet. 
Der  König  hat  seine  Mahlzeit  beendet  und  schielt  nach  dem  Bett.   Anielfa  schüttelt  die  Kissen  und  macht  das  Bett  zurecht. 
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Slumber  o-'er  -takes  the  King.  Ee  goes  to  bed  and  sleeps  as  easily  as  a  child.  Amelfa  acts  as  fly  -  chaser. 

Dodon  legt  sich  hin  und  schlaft  sofort  ein,  sorgenfrei  wie  ein  Kind.    Amelfa  vertreibt  die  Fliegen,  über  sein  Bett  gebeugt. 
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Sentries  give  the  call  in  a  drowsy  voice,  but  soon  they  too  are  overcome  by  the  delight  of  mid-  day  sleep.  Amelfa  alone 
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remains  awake.   All  things  are  at  rest  in  the  city,  save  the  busy  flies,  which   continue  to  buz:  rouna  the  royai  coucn,  in 
sie  vom  süßen  Zauber  des  Mittagsschläfchens  überwältigt.    Alle  außer  Amelfa  verfallen  in  einen  langen,  süßen  Schlaf. 
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side  of  the  bed  and  goes  to  sleep  herseif.  Dodön  smiles  in  his  sleep  as  though  he  saw  some  vision  of  beauty. 

auf  das  Bett  des  Königs  und  schläft  neben  Dodon  ein,  der  im  Schlafe  lächelt,  indem  er  von  einer  wundervollen  Schönheit 
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A  noise  is  heard  without.  Trumpets  sound  on  ull  sides.  Horses  neigh .  The  croud  hastily  encircles  the  palace.  They  are  non- 
(Aufregung.  Hin- und  Herrennen.  Trompeten  erschallen  von  verschiedenen  Seiten.    Rosse  wiehern.     Leute  erscheinen 
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Die  Leute  (auf  der  Straße). 
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Allegro  assai.J  =  i32  The  Voice  of  the  Cockerel. 
Die  Stimme  des  Halms 
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Afrön  and  Courtiers,  all  fully  armed  emerge  hastily  from,  the  inner  rooms  of  the  palace. 
Afron  und  die  Bojaren  stürzen  bewaffnet  herein. 

Allegro  assai.  Tempo  I. 


8- 


fc 


I 


I**:3*.    *^ 


*■*# 


m 


m 


% 


¥ 


V, 


9^M**t 


cresc. 


'■■■jTfflTf 


^3 


gi 


umtut 


i 


»■■ 


Guidon  rushes  in  fastening  his  sword  -belt . 
Gwidon  kommt  und  gürtet  sieh  im  Laufen 


s 


•-» 


1 


5*--  3 


«— a 


£ 


»-»- 


r 


F=s 


«-TT^— —  r^ 


•^.fffEE 


jg§§ 


jfljj^iiilf 


+  •¥■* 


sein  Schwert  um . 


g*  ■    ■    a  ■  ■  m   m   m  n^         .«.  ~P"P"P~j*- m  — 


m 


EC 


CK 


l 


r 


+-0—P- 


f 


t   \>    13 


üifflwjj i  Jflj^iii  m  ^ÜUiiU'  F 


s 


«•• 


s 


p^— ^^-# 


«:■ 


iff 


LCf^-ii* 


S 


;rygffff^r 


+-* 


tmfm 


##- 


erase,  molto 


m 


^ 


King  Dodon,  gravely. 
Dodon   feierlich. 


Poco  piti  sostenuto.  J  =  i2o 


S 


Ö 


&  BHir ">rf  ir  i  r  £ 


s 


Teu-re  Söhne,  lange  Zeit     war-tet  ihr  schon  kriegsbe- 
Hail,the  ap-ple  of  my  eyes.'  Both  are  now    in    pro  -per 


mCCfcrrJ-q 


? 


m 


m 


jp 


te 


^ 


"mm 


m 


m 


-0 -2z 

-9 9- 


^F 
U 


t         ?H 


824051 


65 


>*M  r,    m  gMfe  br-F  ir^M^ 


Dod. 


£ 


reit,  seh  ich    euchvorKampflustg-lühen,        auf  die   Feinde  los-zu-zie-hen; 

guise  Foes  to     crushwithdreadful slaughter,         Or,    in     failring,askno  quarter! 


ei  ^^BtÜ 


«g/** 


Wm 


bi^i 


B 


vlJJI» 


— *  ^ Z^T 


i 


iküz 


13 


1 


*y 


Dod.  IV:lK>  I    T      |f  | 


u 


£ 


g         PPP  Jtzg 


«--  S 


Afron,  interrupting. 
Afron  unterbricht  ihn  hitzig 

f    ff     fe 


^ 


nun   wohl 


an! 
deeds 


jetzt     ist         es  Zeit. 

*'»  z>«    -    liant  style. . . 

*•& «HL 


Wir  sindheu  -   te 
Let      us   lin    -    ger, 


Guidon 
Gwidon 


W1*  ?r  PicffirHmßr  ^ 


I 


I 


Afr. 


2 


nicht     be-reit,  noch  nicht  be  -  reit!         Ha -ben  grade     kei  -    ne  Zeit.   Schick  die  Feldherrn 
let         us  lin  -  ger  for     a       while!       Let     us    linger     for        a   while!    Bid     our  gen  r als 


j  r  r?r  n^ppftCr  if  j|  hP  ir  ^Sl  M 


Gw. 


lußei 


doch  nach  draußen!    Mö  -  gen  sie  im    Feld  verlau  -  sen!  ßlei- ben  hier  beim  Schatz  ich  will. 
prove  their  sta-tion;    We       are  young  for  war's  pri-va  -  Hon,  Fur-  ther-more  our    fi    -    an-cees... 


m  mm 


<F 

A      ji 


r  rY 


fPÜ 


nrfr 


as 


T3" 


32405?' 


66 


King  Dodon. 
Dodon 
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The  Voice  of  the  Cockerel,  when  calm  is  restored. 
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Lärmzu  meinem  Kummer,  ließ  mich  nicht  zu    En- de  sehn  mei-ner 


^M 


M 


Dod 


Lärm/u  meinem  Kummer,  ließ  mich  nicht  zu    En- de  sehn 
rest,  that  is  pre  -  su  -  ming  No  -  one  wakes  me    up   a  -  gain, 


mei-nen  Traum  so  schön. 

Un  -  der  pe-nal ■  ty  and     pain. 


H  s~*  m 


™ 


s 


p 


S^r 


a 


J^L 


U- 


^ 


£ 


¥ 


r- 


-F 


/fe  settles  himself  once  again  in  bed  and  shuts  his  eyes 
leg-t  sich  auf's  Bett  und  sohließt  die  Augen 


g  p'Wpgi»P(iii  -  |f  ff  ygitp  p|pp n  ih^^ 


Dod. 


Hilf  mir  nun  dieDeutung"  finden , 
Oh'.thatdreamof quiet       rapture 


du  mußt  seinenSinnmir künden-, 
Seek,    A  -  mel-fa  to     re  -  capture 


weiß  zwar  selber 
By   some  subtle 


Uff  S-i 


5 


§    ffjtr 


*, 


Bt 


zr 


/ 


i» 


s 


ö 


i 


&* 


m 


£ 


» 


Dod. 
Am. 


& 


Amelfa. 
Amelfa 


P- 


a  p  pj  r^Wr-fp,i  r,|^j  i»jwip»p  p  p  iui 


kaum.    Was  war 
means,    for  I 


mein  schö-ner     Traum 
Can-not  well  re  -  call. . 


Je  nun!    LaßmirZeitzum  ü-ber-le—  g-en, 
I'll   try!  Trust  my  powers    of  in  -  ven-tion, 


IS 


feta 


-s*ts>- 


2E 


*? 


t* 


/■ 


*»i  r^j 


^ 


fe 


ig 


t» 


p 


~r 


ss* 


ii  p  jmJiWp  I 


6"Ae  reflects. 


S 


Ö 


a 


fcEj 


Am. 


JlV"    JtJl 


IK» 

laß  die  Al-tesin-nen,  wagten; 
27iee  toplease,ismy  in-ten-tion! 


ist  ihr  Sinn  auch 
/  have  got   it. 


stumpf  und 
As     I 


32405?' 


70 


Am. 


iü 


Lento.  J  r  58 


i  ji  ipip  j»^  jij^iii  j)  b  p  p  p"  p  pppp 


schwach.Warst  einKö'nig  wohl  im  Schach?  Deine  Feinde  sind  zerschmettert .,  Schach  und  Matt"'  hast  du  gewettert. 
guess    Thou  art Kingin  gameqf  chess;  After  se-ven  moves,   or  double, Thy    op- po  -  nent  is  in  trouble, 


M 


ft 


h    m  j>  j>  b 


S     IB  i  I    S 


Am. 


Sprin   -  g-er,Läu-fer,    Kö    -   ni  -  g-in, 
Queen         and  bi  -  shop,  rook      and  knight 


al      -      le  sin  -  ken  vor      dir    hin. 
Put  to   ig-  -  no  -  min  -  ious  flight, 


\  pi*  gg 


U»  JSTjSl  J3fi  JST^J  J  JSJI 


jirmnrn 


& 


Hi 


*-» 


^ 


*=? 


ti 


King-  Dodon,half asleep. 

Andante.    König-  Dodon 

J  =  63.  im  Halbschlaf  ■ 


fil\  Jl.hJii.hBJt  JUiJij^J?   i  JhM'-1'* 


#£ 


Am. 
Dod. 


Dann,  aufs  neu-e  auf  g-e-stelltje  -  derstandauf  sei  -  nem 
Seek      to  hide their  heads  di-minish'd Long   be-fore  the    game   is 

8- 


Feld. 
finish'd.' 


Es  war 
Naff, twos 


Dod. 
Am. 


£ 


mehr,        mein    Herz  er-beb-te,  als  das  Traumbild 
fairer,  full    of  won-der,Soulin  -  spi  -  ring! 


ent-schwebte! 
Let   me    pon-der! 


S2406a 


71 


Moderate»  d  z  so 


t 


l^J' ffip  QM 


m^^^m 


m 


Am. 


sei-fenschaumbedecktundschwitzend; 
Lather'd  o'er  with  soa-py     froth, 


Sahstdichwohlim  Ba-de  sitzend, 
Thou  art  seated     in  thy  bath, 


Mc 


i^Vfr^i^j^  M  p  j  "fop  i 

s  dem  0-fen  plötz-lieh  schnelle  schlüpft  einborsteer  Spukere  -  sei-  le,    doch    er  kommt  und 


m 


Am. 


* 


s 


A 


Aus  dem  0-fen  plötz-lieh  schnelle  schlüpft  einborstger  Spukge  -  sei-  le,    doch    er  kommt  und 
Thinking of 'thy  sleep  approaching,When  a    lit -tie  sprite  en-croaching,Hair  a  -  wry,  and 


*y^: 


ig  *ji?j 


^p 


^fe 


jjgfe  jjgfte  a 


CTH 


^ 


3?PS 


s* 


#p 


^^ 


Hr  frV  , 


<i*> 


Ü 


a« 


#^# 


^S 


WA 


J^jV  p  nip  Vj-'ir    ipfl^-fl 


Am. 


streichelt  zart, 
£/ac£  o/"    /are 


£* 


^J*    £     Ifctfff 


i 


kraut  dir  zärtlich  Bauch  und  Bart,       dei-ne  Haut  wird 
Would  tor-mentthee  with     em -brace-,       So  while  gnome  our 


i 


i 


s 


ÜÜ 


ffi 


§ 


5 


1 


^  u  4 


##1 


faip 


fe ü| 


i> 


fe^ 


w 


Animando  pochissimo 


^mß  *\  %m jji^ji  >'J>  i ^cr^^i Ji£r'ij  & 


Am. 


drall undstrafftsich.glättet  woh-lig     sich  und   saf-tig,    wie  des  Pf ir- sich- fei  -  les Flaum...? 
monarch  wheedles  Causing^  ma-ny     pins  and  needles       To    a  -  rise  on    skin  so  white... 


^[gfJ 


w& 


mm 


h 


m 


¥- 


m 


m 


m 


"/b''i>  j 


F^f 


P^* 


Jo 
r 


cresc.  poco 


W3  *%  ¥i^S 


3 


32405* 


72 


Andante.  (Tempo  I). 
Köni<2;  Dodon  (lächelnd)  King  Dodon,  smiling. 
■V 


%jM$äM 


Recit.(moderato) 

Amelfa,  guessing  correctly. 
Amelfa  als  ob  es  ihr  jetzt 
eingefallen  ist 


PA      ji_  .  eingefallen  ist 


m 


Nein,  noch  schöner  war  der  Traum . 
Nay,   the  dream  was  pure  de  -  light. 


Ach, ich  brannte! 
All-sur  -passing! 


Ha  ich  f  in-de ! 
Some  im-pression, 


93       -- 


£>«   £    g      § 


±  Mfcg  g    | 


3 


5 


Ä 


fei 


I 


/. 


M 


U 


# 


<&>». 


te 


^ 


55 


^ 


*iS 


Shaking  her  finger  at  him. 

droht  Dodon  mit  dem  Finger        Andante  (tempo  I) 


.SAe  whispers  in  his  ear. 
llüstert  ihm  ins  Ohr 


allargando  poco 


Am. 


Doch  amSonntaglWelche       Sünde! 
/    cangleanfromthyex    -    pressionf 


MitBroka-ten    zu-|redeckt,hatt'st  im  Bett  dich 
Safe  in   se  -  cret     rendezvous,    On        a      couch  pre  - 


^& 


1» 


i* 


allargando  poco 


m 


£ 


fr^=fr 


fcW 


Piü  lento.  J =58 


[?  p  J  11  T  F  F  F  F  F  IT    M  7  F  F  F   H  7  F  F  P  fr 


Am. 


aus-g'estreckt,    das  von  zar-terHandbe  -  rei  -  tet. 
pared  for  two.        Hid  by  shade  of  sil  -  ken     cur  -  tain 


Und  zum  La  -  grer 
Lies   a    maid  -  en, 


hin-ge-lei-tet 
that  is  certain, 


& 


m 


r 


r 


m^ 


^^ 


i 


p 


A  iiiiiii) 


^J  i|tJ    J    i^j^J^j  nMJm  i'pJ'i 


Am. 


wardst  von  einem  Mädchen  du,      das        dir  heißenBlickwarfzu.  Und  dublinzeltest  vorWonne 

Who,  with  a-ny  single  glance,  E    ■     ven       monarchsmayentranee;[^r\Andtogivethedreamanending, 


i 


W 


Pf 


S 


l3"S" 


«r 


t/^äaf 


^Süip 


ggEES 


££ 


^ 


—  |  — M-l-M m->- 


§g 


£ 


1^ 


3 2 405 a 


73 


Am. 


p  nm  mm i  i .m  j^i  .wi  ^  ^ 


wie  derVo-<rel     vorder  Son-ne,    hast  sie  zärtlich    ang"e-blickt,   trunkenan dein  Herz  ge- drückt. 
O'er  thy  vision  fond-ly  bending.  Thou would'stclaimher  for thy  bride,     Out  of  pure  Do  -  do  -  nie  pride.' 


1 


m. 


w 


W** 


w 


yw 


w 


1 


m  m  i 


j_^ _+ 


5= 


EI 


King  Dodon,  in  a  sleepy  voice.  Amelf a 

König1  Dodon  mit  Mühe  den  Schlaf  bekämpfend.       , — -5— i  ^— ^ 


'^H^ppi^t  i#J^ 


3 


& 


E 


m 


Kann  ictfs  wissen? 


Wo  sie  finden? 
It  was  merely 


Bring- mich  zu  der  Schönen,  Süßen! 
Let    me  seethemaidin  question! 


*rf 


te" 


«t*  *  g^ 


m 


s 


?«y  suggestion/ 


H 


/ 


s 


dim 


j2 


i3» 


tf 


M 


mM 


i 


V2^ 


^ 


f 


1*= 


^ 


r- 


-f 


Andantino.  J  =  ss 


TAs  King,  Amelfa  and  the  Sentries  fall  into  a  deep  sleep. 
,  <in-  Dodon  und  nach  ihm  die  Schließerin  und  die  Wächter  schlafen  wie  zuvor  fest  und  friedlich  ein. 


ü 


p  p  p  p  p  p  i  r 


_  „     Der  Wächter  in  der  Kulisse. 
Bali.     Sentries  in  the  wings. 


ffl 


-Npp^^ir 


Denkandeir.enSchlafal-lein! 
_Peaceandquiet-ness  for  yon! 


B 


> 


96 


Andantino.  J=ss. 


Denk  an  deinen  Schlaf  al-lein ! 
Peace  and  quiet -ness  for  you! 


& 


mpf¥^ 


tt** 


;«« 


£**£  *  *  £ 


p 


■3> 


pocoptuj 


jgg  gjgg 


^s 


JH 


i 


Ml 


Ä 


5P 


?P=? 


r 


r 


97 


* 


g    gggg« 


^^ 


£ 


I 


#■     #■         f»- 


EE 


S 


^ 


^?^ 


J77JJP 


? 


p~ 


-r 


r 


32405^ 


74 


^F^ 


:eeeeee 


gjjf 


IU- 


7 


^ 


iitli 


^^ 


£ 


EE 


1 


P 


1 
SB 


fs 


J»«»P 


1 


^ 


►# — JE*- 


:fe=g 


♦j^i-fe  ^  JfefleiftMt  ff 


98 


^^ 


1'  J'  J'  J'  J  MIW  J'  J'  J    J    . 

i«r  r  y  r 


g= 


'MM 


Ete 


w 


ä 


TAe  King's  dream 

Dodon's  Traom  von 


■r 


33 


a 


m 


m 


1 


© 


JrtJJJJhlJJ  Jg 


3 


3 


grows  clearer. 

der  unbekannten  Schönen  wird  deutlicher  und  lebhafter. 


F 


The  Queen  ofShematt  appears  before  the  King  in 
(Die  Königin  von  Schemacha  erscheint  dem  Dodo:: 


immi    ^{mEH 


m 


^AjSHk 


{MJ^i 


w 


p~Z. 


¥ 


r 


*r 


re 


If 


JfS 


a  STTJV 


§§^a 


3 


s 


f 


F< 


-P 


a  vision 
im  Traume) 


-jm 


HSSD  f^lk    ^f£^ 


■nc&JTQj 


ijf 


^W 


& 


f 


iter  r  er 


=fl=t 


f^ 


ra    p r 


Ei — f 


k 


$ 


s 


3 


SPS 


^3 


B 


3B 


^ 


** 


-r 


r- 


-r 


mm  ^  ^Tfeab  _  /g 


m 


^Safebtt 


±t 


f 


I 


;L3 


Ä 


s#5s 


Mff  r  r 


s^r 


fp 


ä 


ffff 


«ss» 


^^ 


iiJ|,J  ^\i.- 


^m 


^m 


I 


S 


U 


F 


-f 


r 


« 


g^^ 


S 


Iti 


fj^r^ffr  il^f^r  fHr  *f  l^teteSp 


i|J    'iJ  b 


1 


^T»[Pfr 


£ 


-f- 


384059 


Allegro  assai.  J  =  132  (allqrg.  poco) 

Stimme  des,  Hahns.  The  Voice^qf  the  Cockerel.       m    9g.  ^g.   m 


es  Hahns.  *■ 


g  m  g  a  zB  i  g 


fa  tempo) 


75 


P 


^E 


P 


Ki-ri-ki!  Nehmt  Euch  in   Acht! 
Cocka-doofJocka  -  doo  -  die  -  doo! 


Schlä  -fer,  aus  dem  Traum  er    -    wacht ! . 


Dan -ger lies  in     wait  for       ypu/_ 
up frj. ~Jrx 


The  sound  of  trumpets  and  the  shouts  of  hurrying  people  are  heard  anew.  A  crowd  gathers  before  the  palace. 
Wieder  Lärm  und  aufgeregtes  Hin  und  Herrennen.  Trompetenstöße.  Die  aufgeschreckte  und  ängstliche  Menge  ver- 
sammelt  sich  vor  dem  Palaste,  in  der  Halle  läuft  die  Dienerschaft  zusammen ,  wagt  aber  den  König  nicht  zu  wecken. 


People  in  the  street. 
J  (t  Sopr.  Volk  auf  der  Straße. 


i 


Sie  stehen  unentschlos- 
sen, da  sie  nicht  wagen, 
den  König-  zu  wecken. 


i  i  g  bp  j  i  i^  i  j 


p 


3=£: 


^m 


s^- 


7    P  P 

Vch,    welch  On  - 


Ten. 


Ach,    welch  l'n  -  heil !    Zu      den 
All         is     end  -  ed,    all      is 


Waf-fen! 


P"   m  bp  p   P  ibp  ^J  »     i 


Baß. 


P"  P       P        P  P  P        |     P        P         >        ^ 


TTiey  remain  unäe- 
cided,not  daring  to 
disturb  the  King. 


32405a 


Doch  der  König' und  das 
He    is  fast      a 


^        ne    is  jasz      a  ^ 


j>  m   i 


Heer 

sleep ! 


Ret-tet  das 
but  kneeland 


z2l 


»  W  i'   J 


Jj  7    J       ^ 


Reich! 
pray. 


?m  * 


A>  >     > 


i 


£ 


P'  I  p  jj 


>     *T  P  P 


> 


sie  schlafen!     Gro-ßeNot! 
ira  do -ver!  Naught  remains, 


J  «Ten. 


»P  |   R  IQ 


Ü 


=s 


3 


Was   ist      da     zu      tun? 

Will  Jt      kelp us?- 

■Ifi 


Ret 

Who 


tet         euch! 
sAart       say! 


i  S  i  ^ 


jgEpjag 


te- 


I 


tiff  fffifr  IB 


1 


Pig 


V 


S 


tp 


m 


m 


^rtTen. 


a  i  i  i  i 


3=t 


? 


^? 


Baß 


Und   Pol  -  kan    ist  nicht     zu 
By     Pol  -  icän   we    are     for 


se 
sa 


hen! 
ken! 


"P   P  "P   Mp    I 


^^ 


\ 


tot 


P 


«t 


^ 


fe^ 


P 


SP 


251 


IP 


£ZI 


32405f 


Allegro  non  troppo.  J  =  112 

Polkän,  hurries  in  followed  by  the  Courtiers  fully  armed.   Amelfa  hides  herself  again 
Polkan  (stürzt  mit  bewaffneten  Bojaren  herein.   Amelfa  läuft  fort" 


77 


g  ,pttp   g  |   p^ 


auft  rort.)       i         k 


Ho -her  Herr,  hör  un  -  ser 
Not    so   fast,   if    he      will 


Fle 
wa 


hen! 
ken 


Er  - 

From,  his 


wach! 
sleep! 


Ein    neu  -  es 
Do  -  dön! 


m 


ggp 


i^pi 


»j  i  'Vi  p 


cresc. 

iw 


fe 


S3 


$ 


F^=) 


f 


m 


M, 


King  Dodon,  waking  up  with  a  start. 
König"  Dodon  (vom  Bett  spring-end) 


P  M  «P  >ti  P 


Polk 


Un  -glück  uns    be -dräut! 
Mo  -  -narch,  pre  -pare/ 


Stets   zu     un  -  ge  -  leg  -  ner 
None     re- quires  thy   pre-sence 

W 

V 


£  te  te  £ 


* 


4 


as 


m 


til   £  v  fc 


$3EE£S 


3* 


^ 


4^P 


Ö 


Pg38 


>= 


1  i  7  i  t  1 1 


Polkän. 
Polkan 


3  it 


r 


a 


p    p  *p    i«p  p  p  p    M 


Dod. 


Zeit! 
here! 


Wil  -  der      Lärm  wogt         auf     und  nie  -  der,       un  -  ser 
Once     a    -    gain,     thy  vo  -  cal    fi  -   gure     Plies    the 


■&■' 


ilJ^uC  ^%rkl 


I 


m  f Jtffi jet 


jjte 


i 


*  * 


fppps 


^m 


sarf 


^ 


* 


w 


stringendo  poco 


g  g   tin    p'  g  |  |   ipbr   p*p    g  fr   lbP   J  I  I   I  fr 


Polk. 


Hahn  sträubt  sein  Ge-fie-der,      hebt  die    Flü-gel,schreit  und     schlägt,        und  den  Kopf  nach 
Do,      Re,      Mi,  with   vi-gour,     For    an  hour  has      ne   -  ver     ceased  Giv-ing     sig  -  nals 


fl 


W^m 


f 


vm  JLt 


J^Jfl  \tf^^F^ 


in 


öl 


ii 


cresc.poco 


stringendo  poco 


$ 


4 


f=±=^ 


F 


P 


32405» 


78 


m^ 


i 


f      Jj         fffff 


Allegro  assai  (Tempo  i) 


M  |  p  i  i 


P 


Polk, 


Ost  be-wegt. 
/row  Me  .Fas^. 


Feind 
/or  - 


scheint  ü-ber  -  mäch-tig: 
-  ces  are  dis    -   £aw  -  ded, 


g  &  jiiy  j  i  r  p  i  i'y  p  g  |  M 1 1  i^M 


Polk. 


Uns-re    Ü-ber- he-bung    rächt  sich. 
hi    the  soxtp  we  shall  be  Ian  -  ded! 


Schick  die  al  -ten  Krie-ger      aus! 
Ve  -  ry  weak,in  point  of      size. 


King  Dodon  rubs  his  eyes,  yawming.    He  goes  to  the  balcony  and  stares  vacantly. 

König  Dodon  reibt  sich  die  Augen  und  gähnt,  geht  zur  Balustrade,  wo  der  Hahn  sitzt  und  blickt  zu  ihm  hinauf. 


g  |  p  p  jpg  ggH  \  t 


Wart,  ich  zie-he  selbst  hin  -  aus!. 
Wait    a     moment, till      I        rise! 


* 


The  Voice  of  the  Cockerel 
Stimme  des  Hahns 


F  ?  H    i  g 


(allarg.  poco) 


mm 


% 


% 


Ki-ri  -  ki !  Nehmt  euch  in     Acht ! 
Cock-a-doo.Cocka  -  doo-dle  -  doo  ! 


Schläfer,  aus  dem  Schlaf  er- 
Dan-gerlies  in    wait  for 


32405* 


i 


a  tempo 


King  Dodon,  plaintively. 
König-  Dodon  (unwillig:) 


79 


Ü  )    ipM  P^ 


VC. 
g.H. 


wacht ! 
you! 

Trmbe  .  / 


Ja,  wir   hö-ren  dei-ne 
Feather'd  bi-ped   in    thy 


a 


^^ 


/. 


pNf 


^NIlPPl^MPMItrH^r? 


Dod. 


P 


Stim-me,  rük-ken       aus   in    wil-dem  Grim-me, 

ey  -  rie,  Thy  bei         can- to  brooks  no   que  -  ry! 


und  wir  AI  -  ten  müs  -  sen 
Cock-  a  -  doo,Cocka  -  doo  -  die  - 


-e; 


^ 


P 


cresc. 


33= 


nnr: 


Ur 


Servants  fetch  his  armour,  which  is  covered  with  dirt  and 
Die  Diener  bringen  eilig-  die  staubigen  und  verrosteten 


He  gets  ready  in  leisurely  fashion. 
macht  sich  langsam  fertig 


f  HfrffVp  |jQ= 


m 


iE 


Dod. 


F 


gehn,  un-sernSöh-nenbei-zu    -    stehn.. 
doo!  Children  I      am  one  with       you! 


f 


Her  den  Helm!      Die 
Bring'  my  shield,       my 


& 


Se 


SE* 


m 


•e 


/> 


1 


a 


g?iü 


1 


TT 


very  rusty. 

Waffen  und  wappnen  Dodon. 


V 


Amelfa  looks  on  with  tears  in  her  eyes. 
Amelfa  betrachet  den  König  traurig. 


m 


w^m 


gm 


ß-     m 


^^ 


Dod. 


m 


? 


Rü-stung  bringet !  Ach,  wie  mich  der    Har-nisch   zwinget! 

sword  and  sa-bre!  Tho'    to    don    will  mean  hard      la-bour, 


Ho  -  let  mei-nen  ro-ten 
/       de  sire   a  -  gain  to 


I 


sip 


m 


0 


pz 


m 


Ä 


S 


as 


WfWfH 


>  J-fcH  teffl 


b5  3 


3    b*  *  r; 


32405? 


80 


m  1  i  Prf* 


The  Voice  of  the  Cockerel. 
Stimme  des  Hahns  _ 


I 


P 


Dod. 


£ 


ff£ 


Schild,den  ich  stets  im    Kamp-fe         hielt 

feel  Casque  on  head  and  spur    on  heel! 


Nehmt  Euch    in  Acht!. 
Cocka-doo  -  dle-doo!  _ 


*4     rü 


<tr 


i 


W 


-6±- 


TZ 


m 


*0=^ 


f. 


i 


m&M 


-"*= 


k 


VC. 


p  ?  pWp  pjg 


King  Dodon,exa»it«!^- Ats  shield. 
König"  Dodon  seinen  Schild  prüfend. 


-,:l  i   'ip  p  C  P  p 


die 


4^m 


Schläfer,  aus  dem  Schlaf  er- wacht! 
Dan-gerlies  in     wait  for   you! 


Ganz  ver-ro-stet,seht  die 
Age  and  rust  good  ar-mour 


m 


i^ 


is 


/ 


mm 


h^ 


ZM 


3EJE 


F^ 


g  b'NI^  j  -^  Up-  p  g  gjpgl 


Ä?  is  ready  at  last. 
Er  ist  gewappnet  und  be  reit 
fortzuziehen. 


e 


Dod. 


^ 


Löcher,  keine  Pfeile  sind  im  Köcher. 
spoiling  For  the  wantof  sim-ple    oil-ing. 

poco  ritard. 


fefajg  s 


ä 


5 


I 


a  tempo 


m 


m 


r  e » a 


S 


iiÜ 


fesjbj 


J. 


«p 


m 


m  J  ä,/    1 


m 


pi»  j  ->  p  j  r  r  i*  P'  P  i  p  p  p  p  ^=fe 


Dod 


1 


tgfe 


Ich   er- stick!  Bringt  her  mein  Pferd!  Ach  wie  schwer  mein  al-tes  Schwert! 
This  tight  belt     wants    let  -  ting  out,     I    have  grown    a     tri-fle    stout; 

4r 


mm 


£ 


99^ 


tn 


wm 


w^m 


<tr    * 


3240ba 


King  DodSn,  puffing  and  blowing. 
König*  Dodon  seufzend  und  außer  Atem. 


81 


a& 


mm 


mm 


t^wt 


FF^ 


m 


Doch     was      hilft's,ich  muß  mich  zei  -  gen!   Helft  mir       in  den  Sat-tel  steigen! 
Yet        my         bulk,  al  -  the?  it's    lar  -  ger,    Shall  be       sea-ted  on    a    charger! 

J* ■   f       ßTßi£    hm^  1 


I 


* 


% 


I 


m 


E? 


I 


W°$ 


J      J     TO 


3: 


^   J       j 


* 


T^? 


Several  servants,  kelp  the  King  down  the  steps  to  where  a  white  horse  is  standing.      The 
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Finstre  Nacht.  Der  trübe  Mond  wirft  rötliches  Licht  über  eine  enge  Schlucht,  die  mit  niedrigem  Gebüsch  bedeckt  ur.d 
von  steilen  Klüften  eingeengt  ist.  Auf  den  Felswänden  füllt  der  Nebel  die  Höhlen  mit  einem  milchigen  Schleier.  Inmitten 
der  Gebüsche  und  auf  den  kahlen  Fclsspitzen  liegen  haufenweise  die  Leichen  von  Kriegern,  als  ob  sie  im  letzten  Kampf 
erstarrt  sind.  Geier  und  andere  Raubvögel  sitzen  in  Scharen  auf  den  Leichen  und  fliegen  bei  jedem  Windstoß  erschreckt 
auf.  Zwei  Rosse  stehen  bewegungslos  mit  gesenkten  Häuptern  an  den  Leichen  ihrer  erschlagenen  Herren,der  beiden  Prinzen. 
Alles  ist  still  und  unheimlich. 

ACT  II. 

It  is  night.  The  uncertain  rays  of  the  moon  tight  up  a  narrow  gorge,  studded  with  bushes  and  flanked  by  steep  rocks.  The  mountain 
mists  shroud  everything  in  white.  The  dead  bodies  of  warriors  lie  on  the  hill '-  side  and  among  the  brushwood;  they  might  hate  been 
turned  to  stone  in  the  last  hour  of  battle  Birds  of  prey  have  fastened  on  them  in  flocks ;  at  every  puff  of  wind  they  fly  away, 
startled.  Two  horses  stand  motionless,  their  heads  bent  over  the  bodies  of  their  dead  masters,  King  Dodöris  two  sons.  A  feel  - 
ing  of  terror  fills  the  silent  air. 
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Enter  King Dodön,deepiv  troubled  thought  accompanied  by  the  old  general .  They  stumble  over  the  bodies  of  the  two  princes. 
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Ans  dem  Zelt  schreitet  mit  leichtem  aber  doch  majestätischem  Sohritt  eine  schöne  junge  Frau,  begleitet  von  vier  Sklavinnen 
mit  Gusli,  Gudok,  Schalmei  und  Tamburin  in  den  Händen.  Sie  trägt  ein  langes  seidenes,  himbeerfarbenes  Gewand,  reich  ge- 
schmückt mit  Juwelen  und  Gold.  Auf  dem  Haupt  trägt  sie  einen  weißen  Turban  mit  hoher  Feder.  Als  ob  sie  nichts  bemerkt, 
wendet  sie  sich  zur  aufgehenden  Sonne,  deren  Strahlen  auf  sie  fallen  und  erhebt  die  Hände  zu  ihr  wie  zum  Gebet. 

A  beautiful  maiden  emerges  from  the  tent,  with  light  yet  queenly  step.  She  is  followed  by  four  slaves  carrying  musical  in- 
struments, goussli,  goudok,  pipe  and  dr um .  Her  long  red-silk  gown  is  heavily  embroidered  with  gold.  She  wears  a  white  turban 
with  a  high  feather.  She  seems  to  see  no  one,  and,  raising  her  arms  as  if  in  prayer,  sings  a  hymn  to  the  sun. 
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She  claps  her  hands.  Two  slaves  emerge  from  the  tent  bearing  silver  vessels 
which  they  fill  with  wine. 

Sie  klatscht  in  die  Hände.  Zwei  weitere  Sklaven  kommen  aus  dem  Zelt  mit 
Silberkrügen  und  gießen  Wein  in  Becher. 
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Sie  raises  her  eyes  with  a  smile.  Dodön,  ill  at  easy  sips  the  wine  and  Polkän 
Sie  hebt  lächelnd  die  Augenlider.  Dodon, verwirrt,  trinkt  denWein,  Polkän  folgt 
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are  quite  abashed.  The  Queen  smiles  in  a  manner  full  of  meaning. 
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The  Queen,  not  listening,  and  wringing  her  hands. 

Die  Königin,  ohne  auf  ihn  zu  hören,  die  Aw in  sehnsüchtiger  Wallung  ausstreckend. 
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The  Queen,  jumping  -up. 
+    Die  Königin  vom  Sitz  aufspringend,entrüstet 


Polkän  seems  abashed. 
Polkan  ist  verblufft. 
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Polkän  rises  obediently  and  goes  behind  the  tent. 

Polkan  steht  gehorsam  auf  und  geht  hinter  das  Zelt,  von  wo  man 
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Every  now  and  again  the  tip  of  his  nose  and  the  end  of  his  long  beard  are  seen  peeping  out.  The  Queen 

brings  her  cushion  nearer  to  the  King's. 

von  Zeit  zu  Zeit  seinen  langen  Bart  hervorlugen  sieht .  Die  Königin  rückt  ihr  Kissen  an  das  von  Dodon  heran. 
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The  Queen,  quite  close  to  B 'is  Majesty : 
Die  Königin  fast  in  sein  Ohr  flüsternd. 
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She  looks  the  King  straight  in  the  face. 
Dem  König1  Dodontief  in  die  Augen  sehend. 

Allegro  moderato.(L'istesso  tempo.) 
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trifling  with  the  King. 
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The  Zing  takes  the  instrument,hesitates  then  suddenly  bawls  at  the  top  of  his  Fortissimo 
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The  Queen,  not  listening  to  Dodön. 
Die  Königin    ohne  auf  Dodon  zu  hören. 
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The  Queen,  sitting  beside  the  King. 
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■Lärmende  Straße  der  Hauptstadt  vor  der  Treppe  des  Dumapalastes,  -wo  die  Bojaren  ihre  Sitzung  abhalten  (des  kö- 
niglichen Palastes). *}  Unmittelbar  über  dem  Eingang  schwebt  auf  hohem  Stabe  der  goldene  Hahn,  glänzend  unter  den 
Mittagsstrahlen  wie  die  Sonne.  Auf  allen  Seiten  drängen  sich  die  Häuser.  Alles  ist  voll  von  Menschen:  die  Straßen  , 
die  Fenster  und  sogar  die  Dächer  der  Häuser.  Zwischen  den  Säulen  der  Dumahalle  stehen  die  Bojaren,  ihre  Frauen 
und  Kinder. 

Drückende  Hitze.  Sonnenschein,  aber  vom  Osten  wälzt  sich  eine  schwarze  Wolke  heran,  und  die  Luft  ist  geladen  von 

schwüler  Gewitteratmosphäre.  Von  Zeit  zu  Zeit  kommen  Läufer  an,  atemlos,  steigen  die  Treppe  hinauf  und  verschwinden 
im  Palast.    Alle  erwarten  in  einer  ungewissen  Spannung  den  königlichen  Einzug. 

ACT  III. 

A  busy  street  in  the  capital;  before  the  steps  of the  Council  Hall*- 'Above  the  entrance,  the  little  Golden  Cockerel  is 
perched  on  the  top  of  a  high  rod;  the  noon  -day  sun  shines  upon  him.  The  street  is  crowded  with  people;  they  are  to  be  seen  in 
the  windows  and  on  the  roofs  of  the  tightly -packed  houses.  Boyards,  with  their  wives  and  children ,  fill  the  palace  colonnade. 
The  day  is  sunny  and  hot,  but  in  the  East  a  heavy  black  cloud  is  gathering;  a  storm  is  brewing.  Every  now  and  then  messen- 
gers arrive,  breathless,  bringing  the  latest  news.  They  mount  the  steps  and  disappear  within.  The  King's  arrival  is  eagerly 

Allegro  assai.  J =132  awaited. 
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')  Translators  Remark :  The  setting  may  be  the  same  as  in  Act  I,  only  without  couch,  throne  etc. 
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She  shakes  a  warning  finger  and  re  -  enters  the  palace.  The  royal  procession,  commences.  First  comes  the  King's  militia 
Amelfa  geht  in  den  Palast,  dem  Volk  noch  einmal  mit  dem  Finger  drohend.    Der  Triumphzug  beginnt  einzuziehen. 
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The  King  and  Queen  appear  in  a  golden  chariot.  The  King  looks  older.  He  has  lost  his  former  majesty  and  is  careworn.  Be 
casts  frequent  tender  glances  towards  the  Queen.  She  keeps  her  head  averted  from  his  gaze  and  by  sudden  quick  movements  be- 
trays the  fact  that  her  nerves  are  all  on  edge.  The  crowd  bestirs  itself,  dances  about  and  utters  joyfull  cries. 

Dodon  und  die  Königin  erscheinen  auf  ihrem  goldenen  Wagen.  Dodon  ist  etwas  gealtert,  ruhelos  geworden  und 
hat  seine  würdevolle  Haltung  verloren.  Er  sieht  immerfort  zärtlich  der  Königin  in  die  Augen.   Diese  wendet  sich  lau- 
nisch zur  Seite  und  verrät  von  Zeit  zu  Zeit  durch  eine  heftige  Bewegung  ihre  heimliche  gereizte  Stimmung.     Die 
Menge  tummelt  sich,  tollt  umher,  schlägt  Furzelbäume  und  brüllt  ein  fröhliches  Willkommen. 
Volk.  People. 
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The  Queen  notices  him  and  fixes  her  gaze  upon  him. 

Die  Königin  bemerkt  den  Astrologen  und  beobachtet  ihn  aufmerksam. 
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He  tries  to  kiss  the  Queen,  who  repulses  him  with  anger  and  disgust. 
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The  Cockerel  gives  a  violent  peck  at  the  King's  head.  Dodun  falls  dead. 
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Der  Hahn  hackt  Dodon  auf  den  Sch'adel,dieser  bricht  tot  zusammen. 
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Epilog. 
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